CHAPTER YV

CLOSURE

A. Conclusion
The researcher makes conclusions based on the results of the research on the
analysis of translation method in animated series Kung Fu Panda: The Paws of Destiny
conclude that the researcher analyses of 4 episodes animated Kung Fu Panda: The
Paws of Destiny which available to watch in video streaming service Prime Video by
Amazon and found 25 data consist of 1 word-for-word translation, 6 literal translation
methods, 3 faithful translation methods, 3 adaptation translation methods, 7 idiomatic

translation methods and 5 communicative translation methods.

B. Suggestions
After the researcher describes the result and conclusions, there are some
suggestions here that researcher explains as below:
1. English Department Students
The researcher hopes this research can as the guideline for English Department
Students to learn translation, especially literal translation method as a reference.
Therefore, they need to pay attention that the language is dynamic when using literal
translation method. In addition, to focusing on lexical accuracy, a good translation
process takes into consideration of the target language's appropriateness in terms of
meaning, style, and cultural context.
2. Translators

The researcher hopes this research can be as the guideline or reference for other
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translators and they need to focus while translating an animated series, especially
using translation methods. In addition, the researcher also suggests that the
translators need to develop their insight in translation, specifically for translation
method so that produce a good translation result.
Other Researchers

The researcher suggests for other researchers that they need to notice the result
of translation, especially in the translation methods which produced by translators.
There are many theories from experts that can be explores by other researcher to
analyse about translation methods in animated series and it would be better to read

more about translation that related to this research.



